
/ъои-ѵюля^ {jpzy?*--^ JL&AoJ

■■+■ МНЦ . ;.

ФИЛЬМ НБДБЛИ ШШШШШШшшшшшшшшшштшшшшшшшшшяшітшм .......■ .....■■■.. ......... ——.------ . , . j і, , ....

Выходит один из самых симпатичных фильмов года —

«Трудности перевода» Софии Копполы

Вам тоже счастливо затеряться
Сегодня в московском «Ролане» покажут «Трудности пере-

вода» — с1 января фильм в более широком прокате. Ориги-
нальное название Lost in Translation можно интерпретировать
и как «Потерявшееся при переводе» и даже — с легким допу-
щением — «Потерявшихся при попытке взаимопонимания».
«Трудности» — один из фаворитов голливудской премии «Зо-
лотой глобус». Фильм претендуетсразу на пять статуэток: как
лучшая комедия 2003-го, а также за лучшие сценарий и ре-
жиссуру (в обоих случаях претендентка — София Коппола),
лучшие женскую и мужскую роли (Скарлетт Йоханссон и Билл
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Случай с Романом и особенно
Софией - детьми классика режис-
суры Френсиса Форда Копполы -
опровергаетрасхожийтезис, будто
природа на отпрысках гениев отды-
хает. Единственнуюпока картину Ро-
мана «CQ» (у нас на видео - «Агент
«Стрекоза») западные критики по-

чему-то разругали,между тем она

любопытно анализироваластиль и

дух кинематографа 60-х. Что до Со-
фии, то после ее дебютной ленты

«Девственницы-самоубийцы»и во-

все стало очевидно, что за работа-
ми этой девушки надо пристально
следить.

Удивительно, но фильмы млад-
ших представителей клана Коппо-
лы совсем не похожина папины -

ничего эпического, никаких апока-
липсисов, вертолетных атак под
«Полет валькирий» и крестных от-

цов. После второго фильма Софии
«Трудности перевода» можно ут-
верждать, что ей удалось занять ни-
шу, на которую претендуетполови-
на режиссеровмира - причем бе-
зуспешно.Она делает фильмы про
человеческиеотношения.При этом,
с одной стороны, вполне зритель-
ские, нежные-печальные-трога-
тельные-обаятельные, одновремен-

но не народные,элитарные, потому
что построены на полутонах,недо-
сказанности и противятся прямоли-
нейным толкованиям.

Другаялюбопытная штукамСо^
фия Коппола умудряется воссозда-
вать времена, места и миры, кото-
рые, по идее, не должна знать и по-

нимать. Такая способность, навер-
ное, и называется одаренностью.

В «Девственницах:самоубий-
цах» София воссоздала жизнь аме-
риканскихстаршеклассников 70-х,
хотя сама родилась лишь в 1 97 1 го-

ду. Причем жизнь провинциаль-
ную, которая этой Софии, предста-
вительнице «золотой молодежи»,
вроде бы должна быть чужда и не-

интересна.Деградирующийамери-
канский город - бывший центр ав-

топромышленности.Клеши, диско-
теки, первые собственные автомо-
били, первые наркотики - при этом

достаточно невинные отношения

между мальчиками и девочками,
словно бы и не было сексуальной
революции. Вообще: застой, прямо
как в те же годы у нас. Забавный но-

стальгический фильм завершался,
однако, коллективным самоубийст-
вом пятерых сестер. Самым трево-
жащим в «Девственницах-само-
убийцах» было то, что причины

кошмарногосамоуничтоженияос-
тавались непроясненными.Да, де-
вочки покончили с собой отчасти по

вине глупых родителей-пуритан,
заперших их под замок. Да, воз-
можно, еще и потому, что оказались
наиболее восприимчивык социаль-
ной апатии, разлитой в атмосфере
города равнодушныхдураков. Нов
конечном счете они кончали с собой
непонятнопочему. По бессознатель-
ному порыву.Так же внезапнои бес-
следно исчезали из этого мира геро-
ини «Пикника у ВисячейСкалы» Пи-
тера Уэйра - одного из самых зага-

дочныхфильмов 70-х.
В «Трудностяхперевода»София

Коппола воссоздала другой дале-
кий от себя кризис - мужского ми-

роощущения на пороге 50-летия.
Это фильм про два одиночества,
случайновстретившихсяи затеряв-
шихся в чужом-диковинном ноч-

ном Токио. Он - известный голли-

вудский актер, подрядившийсяза
парулимонов сниматься в рекламе
местного виски. Она - тоже амери-
канка - юная жена фотографа, ос-
тавленная мужем скучать в гости-

ничном номере, потому что он веч-

но в работе, а фактически давно
живет своей жизнью. У нее - кри-
зис раннегодвадцатилетия и второ-
го года супружества:она не может

решить, кто она и зачем существует,
а в браке все вдруг стало рутинно.У
него - кризис личностной завер-
шенности и четвертьвековогобра-
ка, когда отношения и вовсе пре-
вратились во взаимовежливый ри-
туал. Прямо как русский философ
Бердяев, он говорит, что жизнь че-

ловека заканчивается с рождением
первогоребенка, поскольку человек
перестаетжить для себя.

Этих двоих объединяет еще и

бессонница из-за резкой смены

Несмотря на личностный кризис герой

часового пояса. Им только и оста-

ется, что шататься по барам, тусо-
ваться с малознакомыми японца-
ми да носиться в такси по горящим
огнями улицам. Они очень стран-
ная парочка, но быстро становятся

необходимы друг другу. Конечно,
это роман, но чистый и платониче-

ский, отчего фильм приобретает
только большую чувственность. Из-
за трудностей перевода и взаимо-

понимания (речь не только об от-

ношенияхгероев с японцами, но и

между собой) возникает масса

смешных ситуаций, отчего фильм
и считается комедией. Конечно,
возможность затеряться в чужом
японском мире - это счастье для
героев. Они словно бы выпали из

Билла Мюррея старается веселиться

мира реального и оказались в си-

туации безвременья, что для их

внутреннихкризисов очень кстати.
Безвременье позволяет повреме-
нить. Но сквозь юмор пробивается
печаль. Ведь ясно, что этим двоим
скоро возвращаться в обыден-

ность, в Америку, во всех смыслах

домой. Ей-то эта токийская пауза и

чистая нежность, которую передал
он, вероятно, помогут. Юна и все в

будущем. Его удел катиться даль-
ше вниз. Делать это он намерен с

юмором.

ПРО АКТЕРОВ. Класс режиссурыпроявляется и в умении раскрыть
актеров. У Софии потрясающе сыграли Билл Мюррей, которого преж-
де было трудно заподозрить в особых драматическихдарованиях(ес-
ли не считать роли в «Дне сурка»), и Скарлетт Йоханссон.Скарлетт уже
можно было заметить на экране (именно она изобразила пародийную
«Лолиту» в «Человеке, которого не было» братьев Коэнов), а сейчас она
и вовсе становится звездой: у нее сразу две номинации на «Золотые гло-

бусы», вторая - за роль в «Девушкес жемчужными серьгами», выходя-
щей в Америке на этой неделе.

НАШ ВАРИАНТ РЕКЛАМНОГО СЛОГАНА. Не знаете, как жить даль-
ше? Попробуйтевременнозатеряться.


